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Abstract   

This research is an analysis and comparison of vowel 

changes between the Turkish language and the Turkmen dialect 

in Aydın Aslan's poems National Feelings. The reason for 

choosing this topic is to study the exact written and spoken 

Turkmen dialect, and comparing it to the Turkish language and 

delving into it to uncover many of its hidden trends. It also 

aims to better express the poet in the Turkmen literature and 

introduce him to the audience. Since the Turkmen poetry 

touches on reality and its vocabulary is renewed according to 

its development, and has a history replete with authenticity, we 

approach poetry and qoriyat as a means of communicating 

ideas, advice and guidance.  

In this research, the introduction provides a brief 

overview of the Turkmen literature, as well as information on 

its branches. It also reveals the poet's birthplace, as he grew up 

and studied in Kirkuk. Then, the study of phonetics is 

explained, its characteristics are highlighted and linked to the 

letters of the Turkmen dialect, and compared with examples to 

the Turkish language. The poet's national feelings poems are 

also written, along with transcribing the original texts and 

making the necessary changes to letter combinations to suit the 

Turkmen dialect. This is because the letters differ in form, 

structure, and meaning. Finally, important features of the 

Turkmen dialect and its characteristics are highlighted.  

Keywords: Turkmen dialect, Turkish language, characteristics 

of phonetics, written and spoken language, the poet Aydın 

Aslan. 
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Özet 

Araştırma konusu, şair Aydın Aslan'ın "Milli Duygular" şiirinde Türk dili ile 

Türkmen lehçesi arasındaki ünlülerdeki değişimler açısından dilbilimsel 

özelliklerin incelenmesidir. Bu konuyu seçmemin nedeni, yazılı ve sözlü Türkmen 

lehçelerini tam bir kopya olarak incelemek, bunları Türk diliyle karşılaştırmak ve 

içlerine dalarak birçok gizli eğilimi ortaya çıkarmak ve keşfetmeye çalışmaktır. 

Ayrıca, şairi Türkmen edebiyatında daha iyi ifade etmek ve onu dinleyicilere ve 

edebiyat dünyasına daha iyi tanıtmaktır. Türkmen şiiri gerçeğe dokunduğu ve 

kelime dağarcığı gelişimine göre yenilendiği için, özgünlüklerle dolu bir geçmişi 

olduğu için, şiir ve dizeleri fikirleri iletmenin bir aracı olarak öğüt ve rehberlik için 

kullanıyorum. 

Çalışmada Türkmen edebiyatına kısa bir giriş, dalları ve şairin büyüdüğü ve 

eğitim gördüğü doğum yeri (Kerkük) hakkında bilgiler yer aldı. Daha sonra 

(fonoloji) çalışması açıklandı, özellikleri vurgulandı ve Türkmen lehçesinin 

harflerine bağlandı, örneklerle Türk diliyle karşılaştırıldı. Şair ayrıca "Milli 

Duyguları" dile getiren şiirler yazdı ve şiirlerin orijinal metnini kopyaladı ve 

harflerin biçim, yapı ve anlam bakımından birbirinden farklı olması nedeniyle 

Türkmen lehçesine uyması için harfleri birleştirmede gerekli değişiklikleri yaptı. 

Sonuç olarak Türkmen lehçesinin önemli özellikleri ve özellikleri vurgulandı. 

Anahtar Kelimeler: Türkmen lehçesi ;Türk dili ; fonetik özellikleri ;  yazı ve 

konuşma dili;Şair Aydın Aslan. 

 

Çevri Yazı İşaretleri  

ˁ : ayın sesi    ع                          

w :                   و                         

ġ : arka damak g’si غ                   

ḥ : gırtlak h’sı             ح              
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ḫ : arka damak h’sı    خ             

ḳ : arka damak k’sı    ق             

ḅ : b ile p arası ünsü 

T : t ile d arası ünsüz 

< , > : gelişme yönünü  gösteren ok 

ˬ  : ulama 

Giriş 

        Vatan sevgisi, her sevginin üstündedir. Vatan havasını almakla başlayan 

hayat, bakışkların, vatan güzelliklerine çevrilmesiyle başlayan görmek mutluluğu 

hep vatanda başlar. Her yerinde ve  her köşesinde bir "ecdad hatırası ve bir evlad 

cilvegahı" bulunan bu mukaddes toprak, aynı zamanda evladlarının başkalarına 

boyun eğmeksizin yaşadıkları ve yaşayacakları yer olduğu için sevilir(Banarlı,1987, 

s. 892).         

         Türkmen şiiri, gelişimini gerçeklikten aldığından ve özgün olan her 

şeyle dolu uzun geçmişinden dolayı, şiiri akıllara hitap etme aracı, nasihat ve 

rehberlik aracı olarak ele aldık. El-Hawairat'ı şiirde serbest şiirin en güçlü 

örneklerinden biri olarak değerlendirebildik.    

         Kuzey Irak coğrafyası Türklerin binlerce yıl önce gelip yerleştikleri 

bölgelerden biridir. Bölgede yaşayan Türk unsurlar varlıklarını sürdürdükleri gibi 

kültürel değerlerini de korumaktadırlar. Bu çalışmaya konu olan Aydın Aslan, Irak 

Kerkük bölgesinde sınır tanımayan şöhreti ile Irak Türkmen edebiyatının önemli 

isimlerinden biri olmayı başarmıştır. Hoyratları daha önce yayımlanmayan şairin, 

hayatı ve hoyratlarının tespiti hususunun literatüre katkı sağlayacağı 

düşünülmektedir        (Küzeçi, 2006, s. 14). 

        Tarih boyunca Irak’ta varlık gösteren Türklere son yıllarda Türkmen 

denilmekte beraber bu topluluk en çok Türk kimliğiyle alınmıştır ne varki 1918 den 

sonra fiilen Turkiyeden ayrılan ve Irak topraklari üzerinde yaşayan Türklerin lozan 

barış konferansı görüşmelerinde ilk olarak İngliz Murablas leyti tarafından 

Türkmen oldukları idda edilmiştir ancak sayısı bir amaçla ortaya atılan bir ida 

sırasında tutmamıştır ve çökmüştür.Bu adlandırmayı İngilizler Irak’taki türklerin 

anadoludan değil orta asyadan gelecek bölgeye yerleşen bir topluluk olduğuna 

dolayısıyla bunların Türk değil türkmen olduklarını ortaya atmıştır(Kardeşlik 
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dercisi,2022, s. 21). “Özel bir üslûpla yazılmış olan bu dörtlükler, hakîkatte derin 

anlamlar taşıyan ufacık sözlerin sanatkârane işlenmesinden doğan ve halkın içli 

duygusuna tercüman olan bir çeşit ifade tarzıdır”. Mehmet Avni Özbek ise hoyratı 

şu şekilde tanımlamaktadır: Hoyrat, halkın duygu ve düşüncesini özlü bir şekilde 

dile getiren, en duygusuz kişileri duygulandıran, en uyuşmuş gönülleri heyecanla 

dolduran bir halk şiiri türüdür.  

          Bu bakımdan Irak’taki Türk edebiyatı yerine Irak Türkmen edebiyatı 

terminolojisi okuyucuları şaşırtmasını diliyoruz bunun gibi çoğu zaman Irak 

türkleri yerine yanlış olmakla beraber kerkük türkleri deyiminde kullandığın 

görüyoruz ne varki Irak’ta yaşayan türkler sadece kerkük’te yaşamıyor. Türkmenler 

önemli bir yerleşim merkezi olan Teleferden itibaren Azizeye kadar geniş bir 

bölgede yaşayan bütün soydaşlarımız ifade etmek için yaygın bir kulanım bicimi 

olmuştür(T.KSD. 2017, s. 115). Ünlüleri inceledim, özelliklerini gösterdim ve 

örnekler vererek Türkmen lehçesi ile Türk dili arasında karşılaştırma yaptım. Şairin 

bazı şiirlerini de kopyalayıp, harf harf yazdım ve Türkmen lehçesine uygun olacak 

şekilde harflerde gerekli değişiklikleri yaptım. Yazılı olarak (sözlükte) bazılarının 

anlamlarını verdim. Şiirlerde yer alan kelimelerin şekil ve anlam bakımından 

günümüz Türkçesinden farklı olduğunu ve sonuç bölümünde Türkmen lehçesindeki 

özelliklerini verdik. 

        Türk edebiyatının her evresi kendine özgü karakteristik özelliklere 

sahiptir. Eserimizin yazarı Tanzimat edebiyatının ikinci dönemi yazarlarından 

olduğu için tezimize başlamadan önce bu dönem hakkında kısa bilgiye yer 

verilmesi gerektiği kanaatine vardık. Tanzimat edebiyatının ikinci döneminde sanat 

için sanat görüşü benimsenmiştir. Dil oldukça ağırdır. Toplumsal konular bireysel 

konulara dönüş başlamıştır. Tiyatro eserleri daha çok oynanmak için değil okunmak 

için yazılmıştır. Irak Türkmen halk edebiyatının kimliği sayılan hoyrat şüphesiz 

halk şiirinin en güçlü örneğidir. Fakat halk edebiyatı mahsülleri arasınd bölge 

halkının tapmacalar dediği bilmeceler önemli bir yer tutar. 

Şairin Hayatı 

       İsimi Aydın Mehmet Hasan soyadı ise (Aydın Aslan) Kerkük’te 

doğumuş. Çocukluktan beri edebiyatı sevmiş ve öğrenmek istemiştir. Kendisi sekiz 

yaşında hoyrat yazmaya başlamıştır. İlk okul dönemini (Mansur)okulunda 

okumuştur. Okul müdürü rahemtli Katib (Musa Zeki Mustafa) müdür yardımcısıysa 

(Gazı Beyati)’dir, hocası ise (İhab Akkoyunlu) ve (Mulla Sabbah Hürmüzlü) ve 

okuyarak seviyesini geliştirmiş, bunda da ona yardımcı olan rehmetli (Mehmet İzet 
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Hatat) hocasıydı. Orta okulda ise divan şiirlerinde ve Horyata tisinli (Celal Riza 

Efendiden) ders almıştır ve eğtimini geliştirmiştir.  

         Şiirden ayrı resim ve hatatlıkla ilgili hobileri vardır ve onlarlada 

ilgilerinmiştir. İlk hatatlık dersini rahmetli hocası (Mehmet İzet Hatat)’tan almıştır. 

Bunların yanında (Abdu Halk Şefket Tikritli) ve rahmetli (Sadun Tikritli) yanı sıra 

rahmetli hocası (Halit Mehmet Ramazandan)’da resim dersi almıştır. Aydın Aslan 

bize şöyle aktarmıştır: (Anımsamak isterim ki ilk okulda bir tiyatro gurubu 

bulunmaktaydı ve ben o tiyatro gurubu içerisindeydim kardeşim (Fazıl 

Mehemt)vardı. Hatırlarım ki (1973–1974)’te Yurt Gazetesinde benim hoyratım 

paylaşıldı. Onunun yanında Kardeşlik Degisinde de şiirlerim paylaşılmıştı ve 

bunları görüp gururlanarak daha fazla okuyarak edebiyat bilgimi gelişmeye, lehçeyi 

öğrenmeye ve benimsemeye başladım ve bulnları büyük şair (Salah Nevrez) 

tarafından öğrendim ve daha sonra bende başladım şiirleri Türkmen’ce ve Arap’ça 

yazmaya , 1990 yıllarında tiyatro yazmaya meyledib ve tiyatro yazmaya başladım, 

ilk yazdığım tiyatro (yaralı yurt) adındaydı. Bu tiyatro şiir türünden yazılan tiyatro 

türünden ve içerisinde benim önemli bir rolüm bulunmaktaydı başrolünde ben yer 

almıştım ve Türkiye’de (Tarsus’de) Sunuldu. 2008 yılında okul etkinliklerinde 

şehitlerle ilgili bir tiyatro yazdım bu tiyatro da büyük oyuncular tarafından 

oynanıldı ve okul etkinliklerinde sunuldu. Bu yazdığım şehitler tiyatrosunda bana 

büyük desteği bulunan (Türkmeneli) kanalı olmuştu.  

       Şair bir çok televizyon festivallerine katılmıştır, 1990 yıllarında (Irakiye 

Türkmeniye) kanalında , şiir oturmalarına katılmıştır ve televizyonlarda 

yayınlanmıştır. Şu anda şiir yazmaya ve okumaya devam etmektedir. 

Ünlüler ( Ünlü Harfler )                                                                                                                            

Ünlü Türleri:  

a : normal   a    

aḳan ҅ akan ҆ 1/1 , warsın ҅ varsın ҆ , aç ҅ aç ҆ 4/1 , baş ҅ baş ҆ 5/2 . 

ā : uzun   a  

damardākḭ ҅ damardaki ҆ 1/11 , celālet ҅ celalat ҆ 2/1 , ḳāniʿ ҅ ikna olmak ҆ 2/1 , 

olānî ҅ olanı ҆ 3/3 , ʿadālet ҅ adalet ҆ 5/1 . 

ä : '' a '' ile '' e '' arasında bir orta damak sesli bir harftir . 
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ḥäḳ ҅ hak ҆ 2/1 , läḥzä ҅ an ҆ 2/2 ,  ḳälʿä ҅ kala ҆ 3/1 , täriḫten ҅ tarihten ҆ 5/1 , 

ʿäynen ҅ aynı ҆ 6/1  . 

ǟ  : uzun '' a '' ile '' e '' arası bir sestir . 

ʿǟlämde ҅ alemde ҆ 2/2 , ʿädǟletḭn ҅ adaletin ҆  4/3 , bälǟlḭ ҅ belalı ҆ 3/1 . 

e : normal   e  

her ҅ her ҆ 3/1 , begen ҅ beğen ҆ 3/11 , cigerden ҅ ciğerden ҆ 6/ 2 . 

ė  : kapalı e , '' e '' ile  '' i '' arasında bir sestir . 

wėrendḭ ҅viranedir ҆2/4, ne ҅ ne ҆ 3/7 , menḭ ҅ beni ҆ 5/1(Bilgehan,2006,s.6). 

ễ : uzun kapalı   e          

sễlḭne ҅ seline ҆ 1/4 , sễlḭ  ҅ seli ҆ 2/5 , yễtḭş ҅ ulaş ҆ 4/6 . 

ı : normal ı    

batıya ҅ batıya ҆ 4/1 , ḳanı ҅ kanı ҆  4/4  , oġlısan ҅ oğlusun 7/2 , arası ҅ arası ҆  8/2 . 

î : kısa ı  

yaptî ҅ yaptı ҆ 1/2 , yazıptî ҅ yazıptı ҆ 2/5 , ḳorḫἰrî ҅ korkuyor ҆ 3/7 , adamî ҅ adamı ҆ 

4/8 ,   

yoldaşî ҅ yoldaşı ҆ 6/1(Uluhan,2022, s.165). 

ἰ “ ı ” ile “ u ” arasında sesli harf 

doġsἰn ҅ doğsun ҆ 1/1 , bἰ ҅ bu ҆ 2/2 , ḳorḫἰrî ҅ korkuyor ҆ 3/6 , ḳurmἰşam ҅ kurmuşum ҆ 4/1 

,  

dostἰ ҅ dostu ҆ 6/2 , ōlἰ ҅ olur ҆ 7/3 (Korkmaz,1997,s.10). 

i : normal     i    

min ҅ bin ҆ 1/3 ,  incḭk ҅ incik ҆ 2/2 , bir ҅ bir ҆ 4/4 . 

ḭ : kısa  i   yerine göre vurgusuz “ i ” ’ dir 

sensḭn ҅ sensin ҆ 2/1 , güleydḭ ҅ güleydi ҆ 3/1 , bizlerçḭn ҅ bizler için ҆  3/14 , 

kimḭn ҅ kimin ҆ 6/1 . 

ἶ : “ i ” ile “ ü ” arasında sesli harf 
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ḥükmünἶ  ҅ hükmünü ҆ 1/3 , gönlἶmḭz ҅ gönlümüz ҆  3/1 ,  hükἶm ҅  hüküm ҆ 4/1 , 

sürdἶ ҅ sürdü ҆ 5/6 . 

o : normal    o    

Orḫan ҅ Orhan ҆ 1/1 , oḫşar ҅ okşar ҆  3/2 , noldἰ  ҅ noldu ҆  3/12 . 

ō : uzun      o  

ōlἰ ҅ olur ҆ 7/3 , ōrdἰ ҅ ordu ̓ 9/8 . 

ȯ : “ o ” ile “ ö ” arası bir sestir . 

kȯrdἶ ҅ kördü ҆ 5/5 , kȯr ҅ kör ҆ 4/9  

ö : normal      ö 

gözἶm ҅ gözüm ҆  1/3 , gönlἶm ҅ gönlüm ҆  2/3 , öldürdἶler  ҅ öldürdüler ҆  5/3 . 

u : normal     u    

sultanların ҅ sultanların ҆ 1/2  , durar ҅ durar ҆  5/8 , tutaġın ҅ tutalım ҆  7/1 . 

ü : normal       ü    

düşse ҅ düşse ҆  3/9 , ḥükἶm ҅ hüküm ҆ 4/1 . 

 

 

Uzun Ünlüler:   

       Kerkük ağzında uzun ünlülerin çok sayıda görünmesi dikkat çekicidi. 

Bu uzun ünlülerin çok gelişmiş  bir seviyede oluşu,  bu ağzın belli başlı 

özelliklerinden birini oluşturmaktadır. Türkçede uzun seslerin meydana gelme 

nedenleri her ne kadarses düşmeleri hece kaynaşması ve vurgudan ileri bulu nan 

uzunünlülerin ortaya gelme nedenleri bu olaylarla açıklamaya kalkışmak aşağıda ki 

nedenlerden dolayı çok olamayacağı kanaatin deyim(Buluç,1968,s.110). 

damardākḭ ҅  damardaki ҆  1/11 ,  ḳāniʿ ҅ ikna oldum ҆ 2/1 ,  wėrēndḭ ҅  viranedir ҆  

2/4 , yễtḭş ҅ ulaş ҆ 4/6.                                                                                                                                                   

       Uzunlukları genellikle düz geniş ve yuvarlak geniş ünlüere de 

olmaktadır.                                                   gēlḭ ҅ gelir ҆ 4/8 . 

Kisa Ünlüler:   
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gülsἶn ҅ gülsün ҆  1/1 , yėrḭmde ҅  yerimde ҆ 2/2 , boyἰn ҅ boyun ҆ 5/2 , yaştî  ̔

yaştır ҆  1/1 , bἰ ҅ bu ҆ 2/2 , ḳorḫἰrî ҆ korkuyor ҆ 3/8 , bizḭ ҅ bizi ҆ 5/2 , ḭstḭrem ҅ istiyorum ҆  

4/5 . 

Monoftong: 

         Azeri Türkçesinde izine rastladığımız monoftong , Irak Türkmen 

ağızlarında da bu hususun var olduğunu aşağıdaki örnrklerden de  görmekteyiz 

(Dilaçar,1964,s.243), (Dilachar,1964,p.243). 

igidḭ ҅ yiğid ҆ 1/1 , min ҅ bin ҆ 1/3 ,  ḭşte ҅  son olarak ҆  1/7 , gėwlḭm ҅ gönlüm ҆ 2/3 

,  harda ҅ nerde ҆ 2/6 ,  indḭ ҅ hemen ҆ 3/1 , bele ҅  böyle ҆  5/10 , sora ҅ sonra ҆ 6/2 . 

Ünlü Uyumu: 

Kalınlık İncelik Uyumu:  

          Türkçe'nin her aşamasında hakim olan ünlü uyumu Kerkük ağzında 

da tam anlamıyla hakimdir.ya bancı sözcüklerin  bile bu uyum  çercevesi içine 

girmiş  bu ağızda bu özelligin ne kadar sağlam olduğunu göstermektedir  Bugün 

Türkiye Türkçesinde bu uyuma aykırı olan(ateş ,kardeş ,elmaz elma) gibi 

sözcüklerin bu ağızda uyuma sağlam (ataş,ḳardaş, alma)olarak söylenir.Bu uyumun 

ne kadar gelişmiş bir seviyede olduğunu istisna edilir (Ercilasun,1983,s.66-77)-

(Bayatlı,1996, ss. 340-341). 

baḫça ҅ bahçe ҆ 1/2 ,  gėttḭ ҅ gitti ҆ 1/ 8 , neyçḭn ҅  niçin ҆ 4/5 , ḳardaşî ҅ kardeşi ҆ 6/2 

. 

Düzlük yuvarlaklık:  

        Uyumuna  gelince ,bu  uyumun eski aşamlarda bugünkü kadar sağlam 

olmadığını görmekteyim. Kerkük ağzında bu uyumun bazı istisnalar dışında sağlam 

olduğunu  söyleye  bilirim.Bu uyuma  aykırılık  arzetme  olayı  na arka damak ve 

dudak ünsüzlerinin  neden olduğu aşağıdaki örneklerde anlaşılmaktadır. 

altun ҅ altın ҆ 9/ 6 , gėwlḭm ҅ gönlüm ҆ 2/3 , bele ҅  böyle ҆  5/10 . 

       Ayrıca Kerkük ağzında yuvarlaşma sona ermiş görülmemektedir : 

doġrἰ ҅ doğru ҆  , sürdἶ  ҅ sürdü ҆ , gözlἶ ҅ gözlü ҆ 5/6  , üçüncἶ ҅ üçüncü ҆ 9/2 . 

Ünlü Değişmeleri:  
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     Kerkük ağzında ünlü değişmeleri yaygın bir  alanda görülmektedir. Bu 

ünlü  değişmeleri  şunlardır . 

a > e :   

sene < sana 1/2 , etrefḭ < etrafı 3/10(Ercilasun,1983:83). 

a > ä:   

ḫästä < hasta 1/5 , şäfäḳ < şafak 3/2 , täriḫe < tarihe 4/1 . 

ı > i  

ḳälʿǟmḭz < kalamız 3/5(Uluhan:174) . 

u > ü : 

Cüm ͑ e  <  Cuma 5/3 

e > a :   

baḫça < bahçe 1/2 , ḳardaşî < kardeşi 6/2 , mazardaki < mezardaki 8/1 . 

e > ä :  

bäläydḭ < beladır 3/1 . 

i > ı  :   

zalım < zalim 8/6 . 

u > ἰ : 

zulἰm < zulum 8/6 . 

ö > o : 

toba < tövbe . 

a > ı :   

yıġladî < ağladı 5/6 , yıġlıyan < ağlayan 6/1 . 

e > i :   

diyer < der 

o > u :  
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ʿUsman < Osman 1/11 . 

ö > ü : ͑ 

düşmansan < duşmansın 7/4 . 

i > e ~ ė : 

gėttḭ < gitti 1/8 , neyçḭn < niçin 6/2 .  

ı > e ~ ė :  

yeḫe < yıkamak 3/13  

u > o : 

oyan < uyan 1/2 . 

ü > ö : 

ögey < üvey  

ü > e ~ ė :  

görerken < görürken 5/6 , yėrḭ < yürü . 

i  > a : 

şahat < şahid 4/6 . 

a > o : 

ḳawἰlmaġın  <  kovulmak 6/4 . 

ı > u : 

doġrἰmız < doğrumuz 1/3 . 

Ünlü Düşmesi: 

       Çeşitli sesler,etkiler altında sözcüklerdeki ünlülerin ve ünsü zlerin 

düşmesi olayıdır.Sözcük başında,ortada ve sonda görülm ektedir. Bu olaylar 

değişiklik Azeri Türkçesinde  yaygın bir olaydır . AltınKöprü ağzında şu ünlülerin  

düşmelerini  görmekteyiz(Uluhan, 2022, s. 177). 

kidḭ ҅ ikidi ҆ 6/4 , ordan ҅ oradan ҆ 7/1 . 



An Analysis and Comparison of Vowel Changes …                                        Safaa S. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

233 
 

( ile),( için ) edatlarının kullanılmasından kaynaklanan ünlü 

düşmesi(Erten.1992:10), (Arten.1992:10)  : 

Tḭsḭnçin ҅ Tisin için ҆ 1/9 , bizlerçḭn ҅ bizler için ҆ 5/4 ,  

Geniş zaman kipinin çekiminde ünlülerin düşmesi :  

çaġırram ҅  çağırıyorum ҆ 1/1 . 

 

Milli Duygular Şiirleri 

1.Cengizḫan 

1. Çaġırram gel Cengizḫan gel Teymurlenk gel Orḫan 

Çaġıram gel günˬaydan beklḭrḭ Tacaġıstan 

Doġsἰn birde igidḭ bir gülsἶn Türkmanıstan 

Gözlerden aḫan yaştî yanaḫta Afġanîstan  

2. Elḭndeki merṱ ḳalḳan bir ḳḭlḭç Özbegistan  

Oyan birdaha oyan bir wėrgḭ ossἰn ḥäḳtän  

Bἰ baḫça bilbilḭ biz bir güldἶ Azarbeycan  

Ne yaptî Rus ne yaptî can ḳurban sene Çeyçan 

3. Sekkḭz yüz il ḥükmἶnḭ unutmaz bütün sultan  

Unutmam Sırbıyaʼyı Bosnaʼnı ḳurtar ḳannan 

Ḳıbrıs gözἶm miḥrabı yadına salsın Yonan  

Çaġırram gel aġam gel min atına ḳurtar bizḭ 

4. Someriden täriḫḭm perrelerḭnde āhım  

Aġa Begde bin suç war baḫaydı bḭze çoḫtan  

            Baḫsın Türkman ễlḭne yurdἰnda ḳan sễlḭne  

Täläʿfer fiġandadî Erbildḭ igit adî  

5. Ḫänäḳin dayım yasta Mendelḭ derten ḫästä  
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Ḳızılbat düşüp daġdan ḳan sėlḭ aḫan dereye 

Şahraban derdḭ bitmez ėlḭmḭz ḳurtar ḳannan  

Aġa Begde bin suç war baḫaydî bize çoḫtan  

6. Baḫsın Gurgurbabaya kimlerdḭ ona sultan 

Baḫsın Ḳulaḳalaya yıḫtılar onἰ çoḫtan 

Saray Ḳışlanın yėrḭ beklḭrḭ sizḭ ahtan  

Degişḭller milletḭ bἰ milletḭn täriḫḭn  

7. Ḳalmasın bḭzde olan ne Nürten ne Gülἶstan  

Ne Ercan ne Gülşen ne Aydın nede Şadan 

Çoḫἰmîz boyἰn egdḭ oldἰ işte olardan 

Çoḫlar başınî aldı oldἰ ġurbeti zindan  

8. Ḳalan ḳaldı çekirdḭ ḥalî oldἰ perişan 

Çoḫἰna bἰḥten oldἰ çoḫἰmîz gėttḭ ḳannan  

Gel dolaş Kerkükʼἶ gel harda ḳaldî Tirkâlan 

Bolhawa Kümbetlerʼde Yayçı Bėşirʼden Leylan 

9. Altunköprἶ ʿÄkäşä tam dἰz oldἰ Daraman 

Ḳızılyar Çardaġlıʼydan torpaġı oldἰ pişman 

Ḥämzälḭ ḳurban sene Teze baġın yad ėle 

Sarıteppe ḳan aġlar Tḭsḭnçḭn ḳärä baġlar 

10. Daḳuḳtan ʿAli Saray oḫlanıptî ürekten  

Yėngice Tuzḫurmatî awlanıptı oḫtan 

Emḭrlḭ aġırˬdaġı Bastamlî Sḭleyman Beg  

Kifrḭ de yaralanıḅ yadˬelden Aydın Aslan 

11. Bἰ ne din ne imandî damardāki ḳan düşman 

Bἰ zulἰm ne zulἰmdî her günἶmḭz ölἶmdḭ 



An Analysis and Comparison of Vowel Changes …                                        Safaa S. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

235 
 

Çaġırram gel Cengizḫan birde oyan genç ʿUsman  

Aġa begde bin suç var baḫaydî bḭze çoḫtan 

 

2. Başḳan 

1. Celālet Allahındî yerde sensḭn celālet 

Ḥäḳ delāletḭn billem gösterḭpsen delālet 

Metḥḭne iman ḳıldım ḳāniʿˬoldἰm başım sen  

Menḭ ḳurbanın ėle kes başım delalet 

2. Yükseksḭn gözἶmḭzde yükseksḭn bἰ ʿǟlämde  

Her bir şėyḭmde warsın şiʿrḭmdeki ilhamda  

Yėrḭmde ʿasmanımda o doġdἰġım zamanda 

O duydἰġım laḥza sen o incik damarımda  

3. Kimse almaz yėrinḭ yanlız gėwlḭm alan sen  

İmanımîz, doġrἰmîz derdimḭze dalan sen 

O gündἶzḭn ümidḭ , o gėcenḭn neşesḭ  

Her şey ḫayaldan gėçer bitmiyensen ḳalan sen 

4. Son birlḭḫ Allahındî bizlerçḭn tāne sen 

Millet yandıġı közde, o közἶyden yana sen 

Bir köy aġasız ossa wėrēndḭ köylἶ köyden 

Çünkἶ başkan olἰpsan, ḳanımdaki ḳanda sen 

5. O aḫan göz yaşın yaġmurἰ sễlḭ kimdḭ 

Çalınan dert mizrabın ēlḭ kim tễlḭ kimdḭ 

Aydın Aslan yazıptî bἰ şiʿrḭ başḳanˬiçḭn 

Bἰ sėwde kimde ossa sėwḭlen bilḭ kimdḭ 

Bἰ sėwde kimde ossa sėwḭlen bilḭ kimdḭ 
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6. Harda bulaġ  

Görἶpsḭz harda bulaġ  

Senḭw kimḭn bir başḳan  

Aḥtaraḫ harda bulaġ 

 

3.Çarḫıfelek 

1. Çarḫıfelek dur indḭ bir bäläydḭ bizlere 

Yıḫılan ḳälʿä kimḭn bir güleydḭ bizlere 

Her gün düşer bir direk gönlἶmḭz kümbetḭnnen  

O düşen direk dönἶḅ bir dalaydî bḭzlere 

2. Çarḫıfelek dolanıḅ aġladıḅ güldἶrmḭsen  

Yandırıḅ közle bizḭ közἶnḭ bildirmḭsen  

Şäfäḳ ümidḭn oḫşar gėcemḭz çildirmḭsen 

O şäfäḳḭn ümidḭ bir ḳalaydî bizlere 

3. Çarḫıfelek bes dolan ėdḭsen olānî sen   

Görmἶsen fiġanımîz saçlarî yoladî sen  

Bir gün ḫoşlἰḫtan dolan ölἶmnen dolanî sen  

Her gelene ḳulˬoldἰw bἰ ḳolaydî bizlere 

4. Çarḫıfelek daġılsın ters dolanıḅ bestḭ bes  

Yazı bes ḳädär bestḭ ḳast ėdḭsen ḳastî bes  

Baḫ bἰ ḫalk sirkelennḭ heley degḭ yastî bes  

Ėt dırnaḫtan ayrıldî ne olaydî bizlere 

5. Ehli wicdan bir daha wicdan ossἰn bizlere 

Yėrimḭz ʿasmanımîz fiġan dossἰn bizlere  

Aydın Aslan ḳan aġlar cennet gülsἶn bizlere 
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Merṱ yıḫaydî ḳälʿämḭz bir ḳalaydî bizlere 

6. Ḳul farmannan ḳorḫἰrî  

Köy ḫarmannan ḳoḫἰrî 

Baḫ ne güne ḳalmîşîḫ  

Derṱ darmannan ḳorḫἰrî 

7. Dam direkten ḳorḫἰrî  

Sap kürekten ḳorḫἰrî 

Bἰ zaman ne zamandî  

Ḳan ürekten ḳorḫἰrî 

8. Kârwan yoldan ḳorḫἰrî  

Yolἰ çölden ḳorḫἰrî 

Çarḫî dönsἶn felegḭn  

Aġa ḳuldan ḳorḫἰrî 

9. Çay yėrḭn daş ḳaldırî  

Daş altın yaş ḳaldırî 

Odἰ aġamîn oġlἰ  

Baş düşse baş ḳaldırî 

 

10. Bir barlî baġ ḳalgḭnan  

Etrefḭ daġ ḳalgḭnan 

Gel çekkinen derdimḭz  

İgitsen saġ ḳalgḭnen 

11. Bἰ baġdan barî begen 

Bar ōdἰ dalî egen 

Menmēnlḭḫ Alahındî 



An Analysis and Comparison of Vowel Changes …                                        Safaa S. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

238 
 

Biz oldἰḫ kewzer döger 

12. Ḳul noldἰ aġa noldἰ 

Bἰ barlî baġa noldἰ  

Bilirem cewher itḭḅ  

O ḳalan saġa noldἰ 

13. Wėrmḭşem çoḫa ḳanım 

Bἰlandî oḫa ḳanım 

Dėmḭrem yaram baġla 

Barıḫ gel yeḫe ḳanım 

14. Yėrḭme zar  

atkinan yėrḭme zar  

Bἰ diyar neden oldἰ 

Bizlerçḭn yėrḭ mazar  

 

4.Millḭ 

1. Aç täriḫḭn perrelerḭn altî dewlet ḳurmἰşam 

Doġἰdan tā batıya men ḥükἶm sürἶḅ sürmἶşem 

ʿİraḳʼlıyam Someriden bἰ yurdἰmda warım war 

Kimˬoldἰġı neˬoldἰġım baḫ , baḫ täriḫe çizmḭşem 

2. Başˬegmedḭm başˬegmerem baş egilmez ḳuluna 

Kerbelāda ġulem türkἶ orda şehid görmἶşem 

Aç täriḫḭ , täriḫte gör degişilmez ḥäḳiḳät 

Tüm ḫalḳˬiçin medeniyyet yapısınî yapmışam 

3. ʿädǟletḭn, ḥürrἶyyetḭn, mäsǟwätḭn, mäʿnäsḭ  

Sancaḳının saḥibiyem çoḫ acılar çekmḭşem  
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ʿUsman menḭm Selim menḭm , Fatiḥ menḭm olar men  

Din oġrἰyca, dil oġrἰyca şehid wėrḭḅ wėrmḭşem 

4. Bitmem, bitmem çünkἶ menḭm kökἶm burda warım war  

Yüz bin rüzgar esḭḅ essḭn bir daġ kimḭn durmἰşam  

Milletˬiçin, bayraġˬiçin, torpoaḫˬiçin 

Ezelden ḳanî ırmaḳ ḳanî firar ḳana ḳandım coşmἰşam 

5. Bir sorἰm war, sizden sorἰm sizden cevap ḭstḭrem  

Neyçḭn kendḭ kendḭme men dönἶḅ duşman olmuşam  

Aydın Aslan çarḫ dolanıḅ ters dolanıḅ dolansın 

Gücἶm ḳalıḅ , ḳökἶm ḳalıḅ zannėtmewḭn ölmἶşem 

6. Gėt yėtḭş o ḳoşana 

O ḳoşmἰrî boşἰna  

Çoḫlar war başˬegiptḭ 

El ayaġa düşene 

7. O Asıl’dî o Kerem  

Harda ḳaldî o kerem  

Damarım ḳan oḫşasa  

Dāġı daşı bükerem 

8. Meyden bilmez  

İçmḭyen meydan bilmez 

Meydanın adamı war 

Her geldḭ meydan bilmez 

9. Dertḭ derdḭm sorana  

Dert fiġannan sora ne 

Kȯr çögenḭn degişḭ  
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Bizḭm tēkin görene 

 

5. Täriḫten önce war   

1. Täriḫten önce war Someriden sor menḭ 

Altî dewlet ḳurmἰuşam men bἰ yurdἰn ḳurbanî  

ʿädǟlet müsǟwättḭ ḥürriyetten sancaḳım  

Aç täriḫḭn perresḭn perresḭnde gör menḭ 

2. Baş ḳaldır bir baḫ kimdḭ sultanların sultanî 

İslam gücἶn güc ėden o bizden bizḭ tanî  

Çarḫa boyἰn egmediḫ bin dolaştî ters bize  

Bἰ millet O milletḭ zannėtmewἶn yaltanî 

3. Bir waḫıt daġıttılar bir waḫıt öldürdἶler 

Bir waḫıt diyar diyar bizlerḭ de sürdüler 

Bėl baġladıḫ Allaha gizledḭḫ göz yaşımîz 

Bizlerçḭn yüz engel bile yurta ḳurdular 

4. Ḳaranlıḫ gėcemḭzde ay doġarsa doġmasa  

Kimse gömmez cesedḭ ceseṭ ḳalıḅ ḳoḫmasa 

Kimse warmaz ümide gėceler gėce sürse 

Gėcelerḭn ardınnan güneş ümid ḳurmasa 

5. Batan güneşḭm doġar doġrἰ gėce çoḫ sürdἶ 

Yazἰḫ ossἰn çoḫ gözlἶ görerken gözἶ kȯrdἶ 

Bilektḭ igit gücἶ dilden herkeş güclἶdḭr 

Degişilmesḭn cewher cewher itmeḫ çoḫ zordἰ 

6. Wėr ḥäḳḳḭmḭ menḭmde ḥäḳḳḭm war 

Gel birleşeḫ bir olaḫ bἰgün birleşmeḫ waḫtî 
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Aslan gücἶnnen düşse ḳarınça oyar gözἶn 

Dünya kimseye sürmez çoḫlar bıraḫtî taḫtî 

7. Bir bina durar  

Asas bir bina durar 

Kökἶmḭz ḳupanmasîn  

meger bir bine duraḫ 

8. Kim yaramî saġladî  

Melḥem sürdἶ baġladî 

Ḳurta dėdḭm çoban ol  

İnanmadî yıġladî 

9. At tutma  

Bele yoldaş at tutma 

Torbawî boş görendew  

Boş torbaydan at tutma 

 

6.Ḳalanî 

1. Göz kiprik ḳaşî gördἶm yıġlıyān yaşî gördἶm 

Sür çektiler yasaḫtî baş ḳala başî gördἶm 

Sürdἶler ordan bizḭ yıḫtılar daşî gördἶm  

ʿäynḭ daş köprἶ kimḭn ʿäynḭ yoldaşî gördἶm  

2. Dil kesük aġız baġlî cigerden ciger daġlî  

O yanuḫ o yanuḫta dostἰ ḳardaşî gördἶm 

Neyçḭ yıḫtîw ḳulanî sora döndἶw ḳalanî 

Taşköprἶ Sarayḳışla sıra bize dolanî 

3. 59 bir daha döner ḳanlar calanî  
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Dolar birde ḫasaya ḫasa ḳana bulanî  

Mümḭn insan olmἰştîw ḳurdἰw saḫta yalanî 

Mustafa Raġıḅ’tan sor o dayîwdan ḳalanî 

4. Ordἰdan ḳawἰlmaġın o görbegör ilānî 

Ḳädär bele yazıptî meger göreḫ talanî 

Bir waḫıt gizlḭ gömdἶḫ şehid olan balanî 

Dėdḭler bize Türkman,Türkman kidḭ anlamî  

Kimḭ baş aldî gėttḭ derdḭ ḳablar ḳalanî  

Daha neler göreġḭn hele ḳalıḅ ḳalaî 

 

7. TäläꜤfer 

1. Bir parçadî bizden TäläꜤferˬėlḭ ordan ėlḭm başlar Türkmanın ėlḭ 

Faciʿesḭndeki o şehid menḭm Täʿläferʼde düşen o ḳanın sėlḭ  

Bir parçadî bizden TäläꜤferˬėlḭ 

Oyan Täläʿferʼḭm dedem pastanî Teze Faciʿesḭ sennen ḭstenḭ 

2. Sen anam oġlısan emdḭġ bir sütἶ Türkmanın barı sensḭn postanî  

Bir parçadî bizden TäläꜤferˬėlḭ 

Güneşḭm gene doġar sḭzlerden yėter kesḭlsḭn yaşlar gözlerden  

1920’den başlar bἰ anda birimḭz güreştḭ inan yüzlerden 

3. Ėt dırnaḫtan inan ayrılmaz bir gün birleşeḫ tutaġın zalîmın ögἶn  

Birleşeḫ birlikte gücἶmḭz ōlἰ şehitler kârwanî bizlere dügἶn  

Bir parçadî bizden TäläꜤferˬėlḭ 

4. Oyadî nişḭ 

Sebbeḥ oyadî nişḭ  

öz özἶwe düşmansan  
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Tuttἰ o yadî nişi  

Ėt dırnaḫtan ayrıldî  

Bἰdî o yadın işḭ 

Tälʿäfer ėlḭmḭzdḭ  

Dayanan bėlḭmḭzdḭ  

1920’den aḳan ḳan sėlḭmḭzdḭ 

Tälʿäfer bizḭm ḳalî 

Ossἰn o yadın nişḭ 

 

8. Kendḭ 

1. Gėçme bἰrdan bἰra ḳandî yoḫsa ordan ora ḳandî 

Yadlar mazarlıġımızda mazardaki göräḫandî 

Ḳan görἶsen görendew ḳan daġlar ḳandî  

Deresḭ ḳan yollar ḳandî arasî ḳan sarıġı ḳan yarasî ḳan 

2. Ezeldendḭ yara ḳandî al ḳan dēgḭ ḳärä ḳandî 

1917’den bize olan çara ḳandî  

Ḳan görἶsen görendew ḳan daġlar ḳandî  

Deresḭ ḳan yollar ḳandî arasî ḳan sarıġı ḳan yarasî ḳan 

3. Gözler ḳandî yaşlar ḳandî kiprik ḳandî ḳaşlar ḳandî 

45’ten Gäwἶrbaġı torpaġında daşlar ḳandî 

Ḳan görἶsen görendew ḳan daġlar ḳandî  

Deresḭ ḳan yollar ḳandî arasî ḳan sarıġı ḳan yarasî ḳan 

5. Wrġınlarî wran ḳandî ḳaçan ḳandî duran ḳandî  

59 meczeresḭn ḳuran ḳandî soran ḳandî  

Ḳan görἶsen görendew ḳan daġlar ḳandî  
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Deresḭ ḳan yollar ḳandî arasî ḳan sarıġı ḳan yarasî ḳan 

6. Yawrî ḳandî ana ḳandî sennen gelen sene ḳandî 

Zulἰm bize zalım bize boyἰn egdḭ wėrdiġḭmḭz ḳana ḳandî  

Ḳan görἶsen görendew ḳan daġlar ḳandî  

Deresḭ ḳan yollar ḳandî arasî ḳan sarıġı ḳan yarasî ḳan 

7. Ėrbḭl’deki ḳaldî ḳanım Altunköprἶ aldî ḳanım 

ḭşte bἰnnan bėş gün önce Emḭrlḭde saldî ḳanım  

Ḳan görἶsen görendew ḳan daġlar ḳandî  

Deresḭ ḳan yollar ḳandî arasî ḳan sarıġı ḳan yarasî ḳan 

 

9. Teze 

1. Sürdἰ menḭ wėr halaw sür dumanî  

Zannėttḭ ėwἶm yıḫtî yıḫanda sürdἶ menḭ 

Kökἶmnen kök gögerḭḅ yoḫ ėtmeḫ zordἰ menḭ 

Ėlḭmḭn her yėrḭnde wîranlar wîrdî menḭ 

2. O günnen biz yanırıḫ yanıġım dur dumanî 

Torpaḫtan ḳan coşἰram Tezeʼmde gördἶ menḭ 

Täläʿfer Emḭrliʼyden üçἶncḭ ḳurdἰ menḭ  

ʿasmanî fiġan ėden yanıġın kȯr dumanî 

Daḳuḳ Duz Bėşḭr bἰrdan oḫşadî durdἰ menḭ 

Çünkἶ Kerkük bėlḭyem bἰ yasa ḳurdἰ menḭ 

3. Çıḫ Teze teppesḭne  

Baḫ ėlḭmḭn yasına  

Namarṱ zehir bıraḫtî  

İçtiġḭm su tasına 
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4. Tezeʼliyem sor menḭ  

Ḳurdἰm şehid ḫarmanî  

Aġlattım yễrḭ gögἶ  

Menem hicret ḳurbanî 

5. Tezeʼliyem ḳan yėrḭm  

Torpaḫ altî can yėrḭm 

Ḳardaş men şehidˬoldἰm  

Bἰ yolda gel al yėrḭm 

6. Tezeʼliyem altunnan  

Altun yaptım altunnan 

Lėşḭmnen el ayaġım  

Çek o torpaḫ altınan 

7. Sor Tezeʼnḭ bilennen  

Göz yaşınî silennen  

Sen ʿäḳrepten güleştḭw  

Teze beyyük ilannan 

8. Bir namarṱ wîrdî menḭ  

Wîrîptî wîrdî menḭ 

Yıḫılmam aġlamawın  

Cigerḭm daġlamawın  

Meydanım merṱ meydanî  

Çoḫ meydan gördἶ menḭ 

Özἶm meydan saḥibḭ  

Yıḫmaz yüz ōrdἰ menἶ 
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Sözlük 

aḫan akan ürekten Yürekten 

ʿädälet adalet yıġlıyım Ağlıyorum 

ʿǟlämde alemde wėrgḭ Vergi 

ʿäynän aynı   

Ana anne   

Bele böyle   

Beyyük büyük   

baḫça bahçe   

Begde beyde   

barıḫ bari   

Bes yeter   

bälǟydḭ bela   

çoḫἰna çoğuna   

dēgḭ değil   

dossἰn dolsun   

Degişalmez değişilmez   

Ėle eyle   

Egilmez eğilmez   

gėttḭ  gitti   

Hele hale   

ḫalḳ halk   

İgit iğit   

İl Yıl   

indḭ şimdi   

Kimin gibi   

Kiprik kirpik   

kidḭ ikidir   

ḳärä siyah   

ḳawîlmaġın kovulmağın   

Min bin   

melḥem merhem   

Meger meğer   

menḭ beni   

nişḭ niçin   
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Oyan uyan   

ossἰn olsun   

Olar onlar   

Sora sonra   

Sene sana   

sebbeḥ sabah   

torpaḫ toprak   

 

Sonuç 

        Irak Türkmen edebiyatçısı Aydın Aslan  ,Türkmen şairleri arasında  

bulunmaktadır .genç yaşından bu yana Irak Türkmen edebiyatı dünyasında yer 

alan,Türkmen edebiyatında en önemli şairi olarak ön plana çıkmıştır .ve  kardeşlik 

dergisinde oldukça şiirleri yer almaktadır . 

        Bunun yanı sıra yurt gazetesi,birlik ses ve Irak radyosu Türkmence bölümü 

birçok şiirlerini yayımlamıştır. Tezin bilgi ve kaynaklarını toplamak için birçok 

kitap ve dergileri taradık.Elimizden geldiği kadarıyla topladığımız kaynaklardan 

yararlanmaya çalışıp tezimizi zengin kılmaya çalıştık. 

        Kerkük Aslan için her şeydir .Kerkük kendisinin tarihidir ,çocukluğudur 

,gençliğidir,ilimtahsil ettiği ve eğitim aldığı yerdir. bu yüzden şiirleri hikayeleri  

incelendiği zaman değişik tablolara rastlanmaktadır. kerkük’ün yolları 

,mahallelerini ,camilerini,şahsiyetlerini ve Kerkükde geçmişte var ancak 

günümüzde kaybolan gelenekler görenekler ve adetleri hikayesinde 

anlatmıştır.kerkük şehrimiz bu uzun yaşına karşın Türkmen edebiyatı dünyasında 

yeterince hakkını anlatmıştır.yok denilecek kadar hakkında yazı ve hikayeler ve 

şiirler yazmıştır. 

        Çalışmada ünlü harflerin detaylı bir şekilde açıklamaya uğraştım Türkiye 

Türkçesi yazı dillinin tüm ünlülerini görülür . Son olarak çalışmamzın amacı 

Türkmen edebiyatının ne kadar geniş bir alanda olduğunu ve değerli şairimizi Türk 

dünyasına tanıtmağı dilemekteğiz . 
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حليل ومقارنة تغيرات الحروف الصوتية بين اللغة التركية واللهجة التركمانية  ت

 للشاعر آيدن أصلان  (المشاعر الوطنية)في اشعار 

 صفاء صديق محمود قلنجي 

 , العراق مركز كركوك , الكلية التربوية المفتوحة، المديرية العامة لتربية كركوك ,وزارة التربية

  لصستخالم

التركيةموضوع   اللغة  بين  الصوتية  الحروف  تغيرات  ومقارنة  تحليل  هو  واللهجة    ،البحث 

دراسة  لاختيار هذا الموضوع هو  ويعود سبب    ،للشاعر آيدن أصلان  (المشاعر الوطنية)التركمانية في اشعار  

لكشف عن العديد ومقارنتها باللغة التركية والتعمق فيها ل  ،والمنطوقة طبق الاصل   ،اللهجة التركمانية المكتوبة

   ،وتعريفه للمتلقي  ،وكذلك التعبير عن الشاعر  في الأدب التركماني  ،من الاتجاهات الخفية ومحاولة اكتشافها

الواقع وأفضل،  بشكل   التركماني يلامس  الشعر  أن  مليء  توبما  تاريخ  لها  إذ  تجدد مفرداته وفق صيرورته 

 . وسيلة للتواصل بالأفكار للنصح والإرشادها بوصفوالقوريات  ،تعامل مع الشعر ن ابالأصالة، فإنن

دراسة  نبذة مختصرة عن الأدب التركماني فضلا عن معلومات عن فروعه،    في مقدمة البحث  تم

في  ودرس  نشأ  إذ  الشاعر  ميلاد  محل  عن  الكشف  كركوك،  وكذلك  )علم  تم  ثم    مدينة  دراسة  توضيح 

التركوإ  (،الأصوات اللهجة  بأمثلة  ،مانيةبراز خصائصه، وربطه بحروف  التركية  باللغة  وكذلك    ،ومقارنتها 

وإجراء التغييرات اللازمة في    للأشعاريضا نسخ النص الأصلي  أو  للشاعر،  (المشاعر الوطنية)كتابة شعر  

لتناسب   التركمانية؛  وضمم الحروف ببعضها؛  ً ومعن  اً،الحروف تختلف فيما بينهما شكلا ومبنى  لأناللهجة  ، ا

 التركمانية وخصائصها. للهجةبراز ملامح مهمة إوفي الختام تم 

علم    التركية،اللغة    التركمانية،اللهجة  :  المفتاحيةالكلمات   لغة خصائص  الشاعر    الصوت،  والكلام،  الكتابة 

 صلان أيدن آ

 

 


